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Dou derbounnai trau suti

Lâi a pas de pou metî, medai que sâi
honîto. Quand lo travô l'è fè avoué con-
clieiiice, l'è adî à respètâ. Mâ dein ti lè
metilai a dâi crouye dzein.

Atintadè vai stasse, 'na tota vrétâblla, de
dou derbounnai qu'étant, leu, de elion
crouye dzein que vo dio.

Lo prenii viquessai — ora l è zu moo du
grautein —• dein on veladzo pè lo pi dau
Marcbairu. âo dele. L'ètai pahy pè lo bossi
d'aprî lè derboii que pregnai. Adon lè
z'einfatâve dein onna satze, et quan l'ein
avâi prau lè baillyve à contâ à l'hussié de

couniena.
Vouaiquie qu'on dzor la lenna à l'huis-

sié — l'avâi à petit nom l'Elise — eintrève
dinse s' n'boino :

A Ô derbc n au min
quva

— Kaise tè, hedouma qu'i li rebriqua.
De bi savai que l'ein an iena.

— Va vaire vouaîtî dein la satze. Vu
bin passa po loula se te trauve onna qûva.

Ma fai, l'avâi rézoii. Totè lè quve I avan
èta tzappllâic qu'on magnin ii'arai pu de
mi.

—¦ Ma. mâ sè cbondzive l'huissié,
M'ébabyo bin cein que cein vo â dere.
Crâyo pas que lo derbounnai lè bète dein
sa soupa Lai a quie quoiquié diabbllieri.
Vu prou cognaître cein que l'è.

Frainio bin que vo sadé pa devenu cein

que po fini l'a trouvâ. Me fau vo le dere
to jillan, aotremin vo porrêtra ître ein-
cobllya grautein. Adon, vouaiquie l'affère :

Dein la couniena veseiia, quan on craise
lo Martcliairu, la couteiiia l'ètai que lo
derbounnai baillyve solameiii, à prauva dè

bitè que pregnai, la qûva dâi derbon.

L'ètâi queniein dein la Biblic, quand lo

Davi avâi tiâ on mouet de Philistins. Poäve

pa to cein tzarailii à l'ottô ; adon copâvf
à tsacon on tzappellon de tchai, adi lo

mîmo. et dinse lè dzein cognessan que se

bragave pas et n'irè pas on dzaiillliaô. L'è

bon.
On dzor, noûtré dofl derbounnai qu é-

tan ein verounein allâ tsauion tan qu'aò

veindadze dau Martchairu, bèvessan quar-

tiette eiiiseinblyo ein devesaii de çosse el

de cein, et de lau travô. To par on cou.

ion fâ à l'aôtre :

— Atiute voire : lai a oquie à féré lé

doû, qu'on porrai affanâ sein tran de pina

mè de botze. Te fau me voiiardâ lè derbon

tzapplliâ, et mè tè baillyerî lè quvè (li

myon.
Diiisa saren lè doû pahy à drobllo. avoue

bon renom d'ître suti dein lo metî.
De nos sein la nianquâ : I'ant fè lo patze.

Sa pa lo teiii qu'avoué sti coiiierço dâo

mal i l'an eeingouguenâ et laronnâ lau cou-

mené, mâ sein l'Elise à l'huissié Tarant

bin fè tan qu'à lau moo.
Quan vo desai que dè crouye dzein 1 fin

a de mè que d onna mère, et dein ti 1*

metl- G. des Amburnex.
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Lâi a pâo-t-ître on siéelo. l'étâi lo colonet

Abrâiii Saac que coumandâvè la plliece

dè Biéro. L'étâi on bon bâogro et on toi

bravo cominandaii. Mâ po sè tenî à tzevao.

fâo dere que n'étâi pâ bin dè sorta.
On biau dzo. aloo que lo colonet fasai

la rebiuva. son pie lèvavè lo tin. et lo

coumandan sè trovâvè fotu ein bâ e|n

rein dè tan. Quemet noûtron Saac se re-

iiiettâi sû e.é piautè, on sordâ fâ dinse a

son vesin :

— Lâi avâi portein pâ d`oodre à mettre

« sac » à terra
Tot lè z'hommo ont rizu dè bon tie«,

et lo colonet assebin. câ l'étâi on pallia

qu'avâi de l'echprî.
C. Montandon.
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